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eTranslation



eTranslationi kasutajad

ELi institutsioonid

Euroopa avaliku sektori asutused

Euroopa ülikoolid

Euroopa VKEd



webgate.ec.europa.eu/
etranslation/public/welcome.html

https://webgate.ec.europa.eu/etranslation/public/welcome.html




Uued mootorid
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DGT

Vabakutselised
tõlkijad



eTranslationi tugevad küljed

•Privaatsus ja turvalisus

•Palju keeli

•Palju failivorminguid

•Võimalus tellida TMX

•Tasuta
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eTranslationi nõrgad küljed

•Vaja kasutajaks registreeruda

•Tõlgib lausehaaval

•Kõik tõlkemootorid ei ole tasemel
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eTranslation+



eTranslation+

Milliste dokumentide tõlkimiseks võiks kasutada MT põgusat 
toimetamist (light post-editing)?
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ISO standard 18587:
Post-editing of MT output

Process of post-
editing to obtain a 
product 
comparable to 
product obtained 
by human 
translation

3.1.5 
full
PE Process of post-

editing to obtain a 
merely 
comprehensible 
text without any 
attempt to produce 
a product 
comparable to a 
product obtained 
by human 
translation

3.1.6 
light
PE
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MT täielik ja osaline toimetamine

Tekst peab 
olema ka stiililt 
sobiv

Inimtõlke
kvaliteet

Täielik
Ainus eesmärk, 
et tekst oleks 
arusaadav

Kõige olulisem 
on kiirus

Põgus?
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eTranslation+

Lõpparuanne 20. jaanuar 2021

Light post-editing should not be used for content to be 
published, but rather for comprehension purposes only

Ei sobi seadusandlike tekstide ega internetis avaldatavate 
materjalide jaoks

Ainus kandidaat: kodanike kirjad komisjonile
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MT komisjoni
eesti keele osakonnas



Masintõlke aktsepteerimise 4 sammu
(M. Sgourou)

1. Nescience: I don’t know about it therefore it does not 
exist

2. Contempt: I loathe it and/or make fun of it; machine 
translation is stealing my job

3. Reluctant adoption and shame: I secretly use it

4. Acceptance: I get to know it and use it; it changes my 
professional perspective I wonder why it took me so long
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10

Kui MT kvaliteet võimaldab seda 
kasutada… (okt 2019)

Kasutan MT Tõlgin ise
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4

Kui MT kvaliteet võimaldab seda 
kasutada… (sept 2021)

Kasutan MT Tõlgin ise



Uus osaleja
eestikeelse MT turul



deepl.com/translator

https://www.deepl.com/translator


translate.tilde.com

translate.tilde.com


neurotolge.ee

neurotolge.ee


translate.google.com

translate.google.com


bing.com/translator

https://www.bing.com/translator


Kontekstiteadlik
masintõlge



Tavaline masintõlge
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Tavaline masintõlge
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Kontekstiteadlik masintõlge
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Kontekstiteadlik masintõlge
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Kontekstiteadlik masintõlge
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Kontekstiteadlik masintõlge
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Tavaline masintõlge
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Tavaline masintõlge
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Kontekstiteadlik masintõlge
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Kontekstiteadlik masintõlge
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Tavaline masintõlge
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Kontekstiteadlik masintõlge
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